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Język angielski  

w ciekawych dialogach 
 

• Liczne zwroty zaczerpnięte z życia codziennego, np.: 

A: Jak leci/Co u ciebie? B: U mnie po staremu.  

A: Co wolisz: mocną herbatę czy kawę? B: Jak uważasz/Wszystko jedno. 

 

• Wariantowe pytania o znaczenie jakiegoś słowa lub wyrażenia, np.: 

What do you call długopis in English?  

Jak się mówi długopis po angielsku? 

What is the English word for komórka? 

Jak jest komórka po angielsku? 

 

• Uwydatnienie różnic znaczeniowych w codziennych sytuacjach, np.: 

 Excuse me ≠ I’m sorry 

She is good ≠ She is well 

Nice to meet you ≠ Nice meeting you 

What does he look like? ≠ How does he look? 

 

A: What are you doing? B: I am making a cake. 

A: What are you making? B: A cake. 

 

• Ciekawe dialogi z kluczem, zaczerpnięte z życia codziennego (praca, dom, lotnisko), 

sprawdzające znajomość czasów w różnych kontekstach  
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Wstęp 

 

Niniejsza publikacja opiera się na założeniu, że najlepszą i najskuteczniejszą metodą nauki języka obcego 

jest nauka osadzona w kontekstach sytuacyjnych, a konkretnie w dialogach, zaczerpniętych z życia 

codziennego (praca, dom, lotnisko, prezentacja na konferencji itd.). Książka zawiera liczne dialogi, 

zaopatrzone w klucz, które są nie tylko dwiczeniem gramatycznym, sprawdzającym znajomośd czasów w 

różnych kontekstach, ale i pomocnym dwiczeniem w komunikacji językowej:  

Bill: What’s she doing these days? 

Ann: She is working hard for her exams. She looked tired when I saw her yesterday. She had also looked 

tired the day before. 

Bill: She shouldn’t work so much. And she is being nervous. 

Ann: I agree. I hope/I am hoping she does/will do well in the test. 

Bill: Co ona teraz porabia? 

Ann: Uczy się do egzaminu. Wyglądała na zmęczoną, kiedy ją wczoraj widziałam. Wyglądała też na 

zmęczoną dzieo wcześniej. 

Bill: Nie powinna się tyle uczyd. I zachowuje się nerwowo. 

Ann: Zgadzam się. Mam nadzieję, że pójdzie jej dobrze na teście. 

 
W rozdziale Dialogi - codzienne sytuacje najpierw należy zapoznad się z wersją angielską poszczególnych 

dialogów (podaną tłustym drukiem), a następnie ją zakryd i starad się poprawnie przetłumaczyd na język 

angielski wersję polską:   

A: (Are you) still working for/at IBM? 

B: Yes, I am.  

A: Czy wciąż pracujesz w firmie IBM?  

B: Tak. 

 

Mam nadzieję, że niniejsza praca okaże się pomocna w codziennej komunikacji.    

 

Radosław Więckowski 

4ad@gazeta.pl                            
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1. Zaimki what i how w pytaniach o znaczenie jakiegoś słowa lub 
wyrażenia 
Pytając o znaczenia jakiegoś słowa lub wyrażenia słowem pytającym jest what: 
 
Zdania niepoprawne: 
I don’t remember how it’s called in English.  
(co miało znaczyd: Nie pamiętam, jak się to mówi po angielsku) 
I don’t remember how it’s called in English.  
(znaczy: Nie pamiętam, jak to zawoład po angielsku) 
 
Zdanie poprawne: 
I don’t remember what it is called in English.  
Nie pamiętam, jak się to mówi po angielsku. 

 
Zdania niepoprawne: 
How do you call komórka in English?  
(co miało znaczyd: Jak się mówi po angielsku komórka?) 
How do you call komórka in English?  
(znaczy: Jak zawoład komórkę po angielsku?) 
 
Zdania poprawne: 
What do you call komórka in English?  
What is komórka called in English?  
Jak się mówi komórka po angielsku? 

 
Zdania niepoprawne: 
How is komórka in English?  
(co miało znaczyd: Jak jest komórka po angielsku?) 
How is komórka in English? 
(znaczy: Jak się czuje komórka po angielsku?) 
 
Zdania poprawne: 
What is komórka in English?  
Jak jest komórka po angielsku? 
What is the English word for komórka?   
What is the English for komórka?  
What is the word for komórka? 
Jak jest komórka po angielsku? 

 
Należy przetłumaczyd na j. ang. poniższe zdania: 

1.Jak się mówi kanapka po angielsku? 2.Jak się mówi kanapka po angielsku? (wskazujemy na kanapkę, np. 

obrazku) 3.Jak jest kanapka po angielsku? 4.Jak się mówi komórka po angielsku? 5.Jak się mówi komórka 

po angielsku? (wskazujemy na telefon komórkowy) 6.Jak jest mysz komputerowa po angielsku? 7.Jak jest 

biurko po angielsku?  
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Zdanie niepoprawne: 
How to say that someone falls down because of ice on the road?  
(co miało znaczyd: Jak powiedzied, że ktoś upada z powodu lodu na drodze?) 
 
Zdanie poprawne: 
What do you say (or what should you say) when someone falls down because of the ice? 
(znaczy: Jak powiedzied, że ktoś upada z powodu lodu na drodze?) 

 
Formy How do you say … używamy, gdy chcemy tłumaczyd cały zwrot lub zdanie: 
How do you say Happy Birthday in Polish?     
Jak się mówi Happy Birthday po polsku? 
How do you say to knock out an opponent in Polish?   
Jak się mówi to knock out an opponent po polsku? 
 
Formy What do you call … używamy, gdy wskazujemy na konkretną rzecz lub osobę (np. na obrazku) 
palcem: 
What do you call długopis in English? = What is długopis called in English?   
Jak się mówi długopis po angielsku? 

 
Należy przetłumaczyd na j. ang. poniższe zdania: 

1.Jak się mówi miód po angielsku? 2.Jak się mówi New Year po polsku? 3.Jak się mówi to ring sb up po 

polsku? 4.Jak się mówi zegarek po angielsku? (wskazujemy na konkretną rzecz palcem) 5.Jak się mówi piłka 

po angielsku? 6.Jak się mówi Best Wishes po polsku? 7.Jak się mówi pocket dictionary po polsku? 8.Jak się 

mówi drzewo po angielsku? (wskazujemy na konkretną rzecz palcem) 9.Jak się mówi to graduate from 

university po polsku?  

1.What does he look like?     
Jak on wygląda? (pyt. o osobę, której nigdy nie widzieliśmy) 
2.How does he look?   
Jak on wygląda? (pyt. o osobę, którą widzieliśmy, ale wiemy, że jej wygląd się zmienił)  
3.What does the sculpture look like?    
Jak wygląda ta rzeźba? (pyt. o rzeźbę, której nigdy nie widzieliśmy) 
The sculpture looks like a whale leaping out of the sea  
Ta rzeźba przypomina wieloryba wyskakującego z morza 
4.How does the sculpture look?   
Jak wygląda ta rzeźba? (pyt. o rzeźbę, którą widzieliśmy, ale wiemy, że po latach jej wygląd/stan się zmienił; 
pyt. o opinie dot. rzeźby)  
The sculpture looks pretty good     
Ta rzeźba wygląda dosyd dobrze 
5.What is Christmas like in Poland?    
Jakie są święta w Polsce? (pyt. o charakter świąt) 
6.What is he like?      
Jaki on jest? (pyt. o charakter) lub Jak on wygląda? (pyt. o wygląd) 
7.How is he?  
Jak on się miewa? (pyt. o samopoczucie) 
8.How was the film? = What was the film like?   
Jaki był ten film? (pyt. o opinię dot. filmu) 


